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E m lé k la p  az író k  és m űvészek  felv idéki k irá n d u lá sá ró l.

Az aggteleki barlang bejárata.
Ä tarpatak i vízesés.

Acheron pataka az aggteleki barlangban.

Ifj. D e m j é n  László rajza.

A csorbái tó.

L o m n icz i csúcs.
D iad a lív  T á tra fü re d e n .

Villany-világítás a dobsinai jégbarlangban.
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Étvágyát nyerte vissza ez, mig a másik még ál
mát is elvesztette. Amaz kedélybajától menekült, mig 
e fiatal nő elborult kedélylyel gondol a perezre, melyben 
vissza kell térnije férfi oldala mellé. . .

Tarka világ — még tarkább fürdői é let!!
De az idő kereke tovább forog.. .
Mindennap többen távoznak. . . Már a berobogó 

kocsik nem is hoznak többé uj vendéget. Csak azért 
térnek vissza, hogy az itt levőket tova szállítsák. . .

Végre az utolsó is elhagyja a fürdőhelyet . . . A j  
zenészek is útra kelnek. . .  Kereskedők, vendéglősök , 
málháznak.. .  Mindenki távozik — csak az emlékezet tér 
vissza olykor felkeresni a puszta sétányok titokteljes 
magányát.

Vége a fürdőidénynek. . . .
M. Г.

K épek a term észetből.
—  A z  a r a n y b e g y .  —

— Theuriet André rajza. —
-  508 . l a p .  —

• Csak rá kell néznünk s mindjárt látjuk, hogy 
innyenczczel van dolgunk. Csőre biborszinü, hosszú, 
erős, felső végén élvhajhászóan meghajlott, alsó részé
vel együtt oly kifejezést ad a kis állatnak, mintha e g y  

szakértő épen most ízlelt volna meg holmi finom bort. 
Nyílt orrlyukai gyakorlott szimatra vallanak; nagy 
szemei vörösek s gömbölyűek, az érzékiség nedűjével 
áztatvák. A szemek s csőrnyilás közt kis bajuszka egé
szíti ki ezen epicuri physiognomiát. A test többi része, 
legalább a hímnél, szép, élénk sárga, a fekete szárnyak
nak s a félig fekete, félig sárga farknak kivételével.

Az aranybegy igazi tourista-madár. Az év zor- 
donabb részét Malta vagy Egyptom forró napja 
alatt tölti, a mely megaranyozta tollazatát. Csak má
jusban jő hozzánk, miért is a németek „pünkösdi 
madárénak (Pfingstvogel) nevezik. Állítólag a Nil 
völgyeinek mélyében megszagolja a nálunk élő cse
resznyének illatját. Még a cseresznyeérés előtt meg
érkezik, de igazi kedve csak akkor jő meg, ha 
már megizlelte a piros gyümölcsöt, legjavában pedig 
akkor csattogtatja dalát, ha már férgesekké lettek a 
cseresznyék. Igen választékos a csengése ezen alig 
két-három rövidke változatból álló dalnak, mintha csak 
egy arany fuvola csendülne meg, oly teljes és tiszta ér
zékiséggel telített melódiája.

Az innyenezség rendszerint társaságot keres. Nem 
igy az aranybegynél. Bizalmatlan, nehezen megközelít
hető, csak nagy óvatosan s ravaszsággal észlelhetjük házi 
szokásainak közepette. Bennső életének egyik legérde- 
kesb mozzanatát fészkének eredeti alakítása képezi. Az 
útfélen felszedett hosszú len- és kenderszálak adják 
vázát e fészeknek, mely kosárként van erős kötelékekkel 
felaggatva két ágra. Belöl fü és pókhálószőnyeg teszi 
puhává e légi bölcsőt.

A nőcskére nehezedik a fészek készítésnek egész 
terhe. Ő fonja a kosárszövetet, ő béleli gondosan ki a 
fészeknek belsejét. A férj, egy szomszéd ágon him
bálva magát, tétlen nézője a munkának s beéri a ta
nácsadással. Mihelyt szelíd rezgésbe hozza a falombok 
közt suttogó szellő e kis lakot, három-öt pettyesszürke 
tojást helyez beléje az asszonyka. Ruházata színtelen a 
férj eéhez képest, hangja is érdes és elfojtott,de e phy- 
sikai hátrányokat kipótolja szorgalmával és odaadásá
val. Egymaga ül a tojásokon, a férj cseresznyeszemekbe 
üti azalatt a csőrét s csengő dalt hallat a fészek körül.

Ez az önző és gourmand aranybegy-férj szebbnek 
tartja magát, íiogysem dolog után látna. Egyebet sem 
tesz, csak szép sárga ruháját mutogatja s fütyörészik; 
mig az asszony egészen kimerül a háztartásnak ügyes
bajos dolgaiban. Dickens egyik alakját a „Bleak 
House“-ban, Mr. Turveydrop-ot juttatja eszünkbe, ki 
annyira szembe ötlik „pompás tartása“ által s ki fiának, 
a szegény kis táneztanitónak költségén él. A mig 
aranybegy-uram tollaival berzenkedik s énekléssel tölt; 
kedvét, a szegény házi asszony nem válik meg fészké
től s midőn kis porontyai életre keltek, akkor is jó so
káig gyöngéden gondozza őket s ellenségei, sőt az em
ber ellen is oly hévvel védelmezi meg, a minőt valóban 
nem várnánk ily kis madárkától.

Augusztus közepe táján már erőre kaptak a kicsi
kék s a cseresznye is elfogyott a fákról. „Nincs már 
mit keresnünk itt“, mondja az apa S a nélkül, hogy 
sokat gondolna vele, ha követi-e családja, átröpül a 
tengeren, hozzálát a Berberség fügéinek ízleléséhez s 
várja, hogy az uj tavasz ismét meghozza a cseresznye- 
érésnek évadját.
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A m ú lt héten.
Kezdünk zajlani.
Az ntezák lármásodnak, a házak forgat 

masabbak, a sétányok népesednek, a színházak 
látogatottabbak.

Kezdünk hazajönni.
Kezdik már odahagyni Marien-, Karls-, Fran

zensbad stb. sürgő-forgó sétányait; akik pedig 
a „bolt idény“ lelket ölő u n a l m a  elől a szom
széd „zöldbe“ menekültek, most bejárnak a fő
városba üdülni a „zöld“ egyhangúságából.

£

A főváros eddigi lethargiáját elevenség 
váltja fel, teste izmosodik; keresztül-kasul szá
guldó utczai — éltető erei — megtelnek, „visz- 
erekké“ váltak, s a központba hozzák vissza a 
sok íürdőző s nyaraló népséget.

Seregenkint térnek vissza, és kedves élve
zettel szívják tele idegen elemhez szokott ziháló 
tüdőjüket édes levegőjével a „kedves Buda
pestnek.“

Nem is csoda ! Manapig legkevésbbé sem 
képzelték, hogy ilyen kellemes fekvésű, ilyen 
egészséges légkörű, ilyen szives vendéglátó, 
annyi sok élvezetet nyújtó város legyen ez a 
Budapest, a minőnek másutt ismerik. Csak most 
tanulták meg, most, hogy a fürdőben volt к ü 1- 
f ö l d i  vendégek — esküvel is bizonyították 
mindezeknek valódiságát. A nagy világlátás ered
ménye végtére az is, hogy „ o t t  k ü n n “ tudjuk 
meg, mi van „itt benn!“

Kezdünk „ t a n u l n i “ i s !
%

Az udvariasság netovábbjáig értünk és 
lépten-nyomon gyakoroljuk illemszabta paran- 

! esait.
„Hogy érzi magát nagysága a hosszú tá 

voliét u tá n '?“ „A h! mily jól néz ki uraságod, 
mióta nem láttuk !“ „Kegyednek jobban már nem 
is szolgálhatott volna a fürdői élet“ s több cféle 
udvarias frázisok fogadják a régi ismerősöket. 
Miként is felelhetnének rá másként, mint egy „ah“- 
ba fojtott „fájdalmas“ mosolyával a visszaemlé
kezésnek ; a kedves leányka szivére szorítva ró
zsás kacsóit, sóhajt az eltűnt szép napok u tán ; 
az édes mama résztvevőleg teszi karját fiatal 
képmásának patyolat vállaira; a derék papa is 
sajnálkozva sóhajt, zsebeibe illesztve kezeit, az 
eltűnt szép százasok után !

*

A színházak holt idénye is véget ért. A 
népszinház utazó művészei már bevégezték „Pepi 
kisasszony“ vendéghivogató kalauzolása mellett 
tett „Utazásukat a föld körül“ ; egyik kedves 
művésznője máris odahagyta a betegségére üd
vös hatásúnak bizonyult Ausseet s hatással mu
tatja be az „Üdvöskét“, egy másik pedig a falusi 
idyll ellesett szépségeit. A népszinház u t a z á s a i  
kétségkívül „hasznos“ utazások voltak. Vissza
tért már mindenki csarnokába, csak egyről be
széli a fáma városszerte, hogy örökre elutazott. 
Értjük a „népszínművet.“

Ne legyen ú g y !
$

Zajos sürgés-forgás, zsivaj és lárma, ácsle
gények és kárpitosok kalapácsának hangja tölti 
be a nemzeti színház helyiségeit. Renoválják a 
színpadot. Nem tudjuk, a színpad erődítése egye
dül Wiltné asszony „tiszteletére“ történik-e, ki 
hat hétre szándékozik b e t ö l t e n i  a nemzeti 
színház opera - repertoárját; de mégis örömmel 
üdvözöljük az igazgatóságnak az erődítések kö
rül kifejtett gondoskodását. Hinni engedik, hogy 
úgy a repertoir, mint az előadás és művészek 
e r ő s e b b  a l a p o k o n  fognak állni.

Qui vivra, verra !
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M O Z A I K .
„ F ü r d ő  h ö l g y “ czimen a modern olasz 

szobrászat égjük kiváló alkotását mutatjuk be — a lürdés 
évadjának alkalmából — a jelen szám 512-ik oldalán. 
Az olasz szobormüveket tudvalevőleg a kidolgozás finom
ságán kívül bizonyos igéző báj jellemzi, melylyel egé
szen megragadják s lekötve tartják a szemlélőnek ér
deklődését. Tabacchinak e szoborképe az első helyek 
egyikét foglalja el a hatásra számított modern olasz 
szobrászat termékei között. Fürdő costümban szép uszó- 
nőt ábrázol, ki a fejugrás szabályai szerint a hullámokba 
készül vetni magát.
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е é C 5  C 5 F á Í е 8 ( á « á F ó (  közlünk jelen számunk
nak 505-ik oldalán. Választékos összeállításban láthatni 
rajta több mozzanatát a kitünően sikerült kirándulásnak :

I a képcsoport központján a Kárpátok egyik legfestőibb 
pontját, az 1351 meter magasságban fekvő Csorbai-tavat, 
közvetlenül fölötte a nem kevésbbé regényes tarpataki 
vízesés részletét s a diadalivet, mely Tátrafüred ven- 

I dégszerető fenyvesei közt fogadta az utazó társaságot; 
a képcsoport legtetején Lomnicz égnek meredő tetőit 
s az aggteleki barlang bejárását. E barlang egyik leg
inkább megkapó részletét, az Acheron mentét mutatja 
be csoportunk egyik alsó képe, mig a mellette levő a 
dobsinai jégbarlangnak ez alkalommal villanyfénynyel 
kivilágított nagytermét varázsolja a szemlélő elé. Az 

I emléklap Barabás Miklós veterán művészünk szép re- 
j  ményekre jogosító unokája, ifj. Demjén László ügyes 
I kezének munkája.

Az 5 е Ш5 Í ! ✝F  századunk legforróbbjaihoz
I tartozik s egy franczia természettudós számításai szerint 

valódi szárazságnak nézhetünk eléje ezen vagy a jövő 
évben. A föld esőmennyisége ugyanis mindig ugyanaz 
marad, de eloszlása a légáramok szerint folyton változik 

1 és a száraz és nedves szelek is igen egyenlőtlenül osz
lanak el. A nap évi pályája közben minden szélességi 

I  tok alatt a légáramra igen nagy befolyást gyakorol. 
Európában és Éjszak Afrikában pl. esős idő uralkodik, 
ha a nap a déli felgömb fölött, áll. Hosszas megfigyelés 

I kimutatta, hogy a hold is, mely minden hónapban egyik 
' hemisphaeráróí a másikra megy, nagyban változtatja a 

légáram irányát Az áramok változása a nedvesség vagy 
szárazság folytán szoros viszonyban van a nap és hold 
az időbeli állásával. A hold elhajlása az egyenlítőtől, 
azaz a hold pályájának declinatiója az egyenlítő síkjá
hoz minden évben egy maximum és egy minimum közt 
változik, s az ilető év időjárási jellege főképen a decli- 

J natió legnagyobb változásától látszik függeni. A tapasz- 
I talás csakugyan bizonyítja, hogy az esős évek, szigorú 

telek és forró nyarak periodice visszatérnek s a hold 
bizonyos declinatiójával esnek össze. Szélességi fokaink 
alatt az esős évek akkor következnek be, midőn a hold 
declinatiójának maximuma a 28, 26 és 18 ivfokot éri 
el. A periodicitás 3 és 6 évre terjed. Esős évek voltak 
tehát 1879, 1876, 1872, 1866, 1859, 1856, 1853. A szi
gorú telek majd mindig ugyanazon declinatióval esnek 
egybe, pl. 1879,1875,1871,1867,1859, 1857, 1853. A szá
raz nyarak természetesen a periodus azon közébe esnek, 
melyet két esős év választ el. Pl. 1874, 1869, 1863, 
1857, 1854. Ha a szabályt 1881-re alkalmazzuk, azon 
eredményre jutunk, hogy a legközelebbi esős év a 18: 
fokú declinatióval, tehát 1884-ben következik be; a leg
utóbbi 26. fokú declinatióval 1879-ben esett össze. Kö
vetkezéskép a száraz nyaraknak a periodus közepére, 
azaz 1881. és 1882. évre kell esniük. Mindennek foly
tán, mit már fönnebb megjegyeztük, jelenleg szárazság 
bekövetkezése elé nézhetünk.
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találmányáról említést tettünk már e rovat alatt. Az 
angol szaklapok, köztük főleg az „Electricien“ czimü 
hetilap tele vannak e végtelen hasznosságot ígérő talál
mány megbeszélésével, eredményeinek bemutatásával és 
az ipar s forgalom terén általa eszközlendő nagy re
formmal. Meg is érdemli a találmány e nagy érdeklő - 

! dést, ha csak azt az egyet gondoljuk is el, hogy a 
gyűjtött villanyosság egyszerű, házhoz hordott lemezek 
által minden családban alkalmazható és a számára kon
struált lámpákkal a gáznál sokkal fényesebben és olcsób
ban világíthatja ki a lakhelyiségekefc; hogy mint hajtó
erő bármely kisebbrendü ipartelepen használható, sőt 
legújabban a közönséges varrógép hajtását is eszközli. 
Párisban konstatálták, hogy 108. Faur-féle accumulator 
(villanygyüjtő), mely alig foglalt el fél köbméternyi tért 
s nem nyomott egészen 9 m.-mázsát, három és fél ló 
erőt fejtett ki több, mint két órán át a nélkül, hogy a 
gyűjtő kimerült volna. Kilencz kicsi lámpa 25 gyertya
fényt képvisel és nem kerül óránkint több mint 25 cen- 
time-ba. E mellett a fény növelhető, enyhíthető, köny- 
nyen megszüntethető s újra éleszthető, mert a villa
nyosság itt minden külső motor nélkül működik. Egy 
angol szakember határozottan véli jövendölhetni, hogy 
mielőbb egy év leforgana, a tramwayk, omnibuszok, 

j gőzhajók s egyéb jármüvek ezen tényező, vagyis a 
hordható villanyosság által fognak hajtatni. Legüdvö- 
sebbnek mondja e találmányt a londoni földalatti vas- 
utakra nézve, hol a gőz és füst annyi embert megnyo
morított, mi ez uj találmánynyal mind megszűnik. Egy 
részvénytársaság (The electric light and power genera
tor Company limited) London számos terének kivilágí
tását vállalta már el hordható villamossággal. Nevezete
sen a Kensington múzeumban, hol az eddigi gázvilági- 
tás 9 hó alatt 325 font sterlingbe került, a mi egy évre 
körülbelül 500 font, mig az uj elektrikus világítás sok-
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